თემა 7
„ქილილა და დამანას“ აღმოსავლური და ქართული ვერსიები. „რუსუდანიანი“.
„ქილილა და დამანას“ აღმოსავლური და ქართული ვერსიები.
„ქილილა და დამანა“ შუასაუკუნეების მხატვრულ ლიტერატურაში ფართოდ გავრცელებული დიდაქტიკური ჟანრის ნაწარმოებია, რომელიც იგავ-არაკთა მეშვეობით მკითხველის წვრთნას ისახავს მიზნად. მისი პერსონაჟები უმთავრესად ცხოველებია და თითოეული ეს ცხოველი, შეიძლება, რისიმე ალეგორიად, ანდა რთული სტრუქტურის მქონე მხატვრულ მეტაფორად გავიაზროთ. „სხვადასხვა დონეზე მოცემული მრავალპლანიანობა და ჩარჩოვანი თხრობა „ქილილა და დამანას“ ამსგავსებს კალეიდოსკოპს, რომელიც თითოეული მკითხველის ხელში, ამ მკითხველის ცოდნისა და სულიერი სიღრმის შესაბამისად, სხვადასხვა წახნაგით გაბრწყინდება“ (გ.ლობჟანიძე).
„ქილილა და დამანას“ აღმოსავლური ვერსიები:
1. „ქილილა და დამანას“ იგავ-არაკების პირველწყაროდ ითვლება ინდური ძეგლი „პანჩატანტრა“ („ხუთი ეპისტოლე“ / „ხუთი წიგნი“) ან მისი ერთ-ერთი ვერსია, რომელიც  დღეს დაკარგულად ითვლება.
2. „პანჩატანტრას“ ტექსტი VI  საუკუნეში ლექსნარევი პროზით ფალაურად უთარგმნია ხოსრო ანუშირვანის ექიმს ბარზუიეს. გადმოცემით, ხოსრო ანუშირვანის ვეზირმა ბოზორჯმიჰრმა ამ თარგმანს ერთი თავი დაამატა.
3. ფალაური ვერსია რამდენჯერმე ითარგმნა არაბულად: ა. პროზაული სირიული თარგმანი, შესრულებული ვინმე ბუდის მიერ 570 წელს; ბ. პროზაული არაბული თარგმანი, შესრულებული  იბნ ალ-მუკაფას მიერ 750 წელს; გ. პროზაული არაბული თარგმანი, შესრულებული ჰილალ ალ-აჰვაზის მიერ 781 წელს.
4. X საუკუნეში ბალამის მიერ (ან ბალამის ბრძანებით) ახალ სპარსულ ენაზე შეიქმნა პროზაული თარგმანი, რომელიც 932 წელს გაულექსავს რუდაქის. დღეს რუდაქის თარგმანის მხოლოდ 204 ბეითია შემონახული. 

5. 1144 წელს ბაჰრამ-შაჰ ღაზნელის კარისკაცს აბუ მაალი ჰამიდ ად-დინ ნასრალაჰს მუყაფას ტექსტი არაბულიდან ხელახლა უთარგმნია და ბაჰრამ-შაჰისთვის მიუძღვნია. ამიტომ ეს ვერსია ორი სახელით არის ცნობილი: „ნასრალაჰისეული“ და „ბაჰრამ-შაჰისეული“. ნასრალაჰს მუყაფას პროზაული ვერსია სპარსული და არაბული ლექსებით გაუწყვია და შესავალში მიუმატებია ერთი თავი, რომელშიც ბაჰრამ-შაჰის ხოტბა და „ქილილა და დამანას“ მოკლე ისტორიაა გადმოცემული. ეს ვერსია სამი სახის პროზას აერთიანებს: ა. ნასრ-ე მორაჯჯაზ - წყობილი პროზა; ბ. ნასრ-ე  მოსაჯჯა‘ - გარითმული პროზა; გ. ნასრ-ე ‘არი - თავისუფალი პროზა.
6. 1260 წელს ნასრალაჰისეული ტექსტი გაულექსავს ხორეზმ-შაჰ მუჰამადის კარის პოეტთა მეფეს (მალექ აშ-შო‘არას)  ბაჰა ად-დინ ყანე‘ის. ყანე‘ის ტექსტი მოთაყარების სალექსო საზომით არის დაწერილი და  ფირდოუსის ძლიერი გავლენა ეტყობა.
7. ეს თხზულება XV საუკუნემდე „ქილილა და დამანას“ სახელით იყო ცნობილი. ტრადიცია დაარღვია მოლა ვა‘ეზ ქაშეფიმ, რომელმაც 1494 წელს  ნასრალაჰისეული ვერსია გადააკეთა და მას „ანვარ-ე სოჰაილი“ („თაგდირის სხივები“) უწოდა. ავტორმა თარგმანი მიუძღვნა ამირა შეიხ აჰმადს, რომლის ლაყაბი სოჰაილი იყო. ქაშეფის ვერსიის სიახლეები: ა. ახალი სათაური; ბ. დამატებული 57 იგავი რუმის „მასნავიდან“, „მარზბან-ნამედან“, „სინდბად-ნამედან“ და სხვა; გ. არაბული ლექსების ჩანაცვლება სპარსელი პოეტების ნიზამის, საადის და სხვათა ლექსებით; დ. თავების დასათაურება არა ამბის პერსონაჟების სახელების, არამედ თემების მიხედვით. 
8. 1587 წელს „ქილილა და დამანა“ ინდურ სამყაროს დაუბრუნდა, ოღონდ სპარსულ ენაზე: აბულ ფაზლ იბნ მუბარაქმა ქაშეფისეული თარგმანი გაამარტივა და შეამოკლა და მას „ა‘იარ-ე დანეშ“ (ცოდნის სინჯი) უწოდა.

9. 1944 წელს ნასრალაჰისეული ვერსია თანამედროვეთათვის გასაგებ სპარსულ ენაზე გაულექსავს 18 წლის ირანელ პოეტს ჯეჰანბახშს და მისთვის „რაი ო ბარაჰმანი“ დაურქმევია. 

„ქილილა და დამანას“ ქართული ვერსიები:

1. ქართველებს ძველთაგანვე ჰქონიათ „ქილილა და დამანას“ ქართული თარგმანი. ამის დასტურია „ისტორიანი და აზმანიში“ ნახსენები „ბუთა და ყვავთა იგავი“. დ. ბაქრაძის ვარაუდით, იგი გიორგი III-ის დროს უნდა ყოფილიყო გადმოქართულებული. 
2. დავითისა და ანონიმების ვერსია - „ანვარე სოჰაილის“ თარგმნა დაუწყია მეფე თეიმურაზ I-ის მამას დავით კახთა მეფეს (XVI ს.) და მისულა „კუსა და მორიელის“ არაკამდე. ე. თაყაიშვილის ვარაუდით, ეს თარგმანი კოლექტიურია და დავითს  ეხმარებოდა ორი პირი, რომელთა სახელები დაკარგულია. სავარაუდოდ, ერთი იყო თბილისელი სპარსელი, რომელმაც ქართული კარგად იცოდა და მეორე ირანში მცხოვრები სომეხი, რომელიც ასევე ქართულს ფლობდა. 

3. ვახტანგ VI-ის ვერსია - 1712-14 წლებში ქერმანში გადასახლების დროს ვახტანგ VI უთარგმნია „ქილილა და დამანას“ ქაშეფისეული ტექსტი და „გასაჩალხად“ გაუგზავნია სულხან-საბასთვის. მეფესა და მის აღმზრდელს შორის იმ დროს არსებული უთანხმოების გამო, ვახტანგს მეორე ეგზემპლარი ონანა მდივნისთვისაც მიუცია. საბას ვახტანგის დავალება 1717 წელს დაუსრულებია. ა.ხახანაშვილის ვარაუდით, ამ თარგმანის პროზაული ნაწილი ვახტანგს ეკუთვნის, ხოლო პოეტური - საბას.  ე. თაყაიშვილი ვახტანგის თარგმანს დავითისა და ანონიმების ვერსიის გადამუშავებად თვლიდა. ალ. ბარამიძე ამ მოსაზრებას არ იზიარებდა და მიიჩნევდა, რომ ვახტანგმა უშუალოდ ქაშეფის ტექსტი თარგმნა. აქ ისმის კითხვა: იცოდა თუ არა საბამ სპარსული? ა.გვახარიას და ე. მეტრეველის ვარაუდით, საბა სპარსულის მცოდნე პირს იშველიებდა. სხვათა მოსაზრებით, საბამ სპარსული იცოდა, რასაც მისი ლექსიკონიც ადასტურებს. იმავე პერიოდში ვახტანგის დავალება ონანა მდივანსაც შეუსრულებია, ასე რომ ვახტანგისა და საბას ვერსიის პარალელურად შეიქმნა ვახტანგისა და ონანანა მდივნის ვერსიაც. 

4. ანონიმური ვერსია - შექმნილია XVIII საუკუნეში ანონიმი ავტორის მიერ, რომელიც სავარაუდოდ ანტონ კათალიკოსის სკოლის წარმომადგენელი იყო. ვერსიის საფუძველი ვახტანგისეული თარგმანია, რომელიც ავტორს შეუმოკლებია და გაუმარტივებია. მისი მხოლოდ ფრაგმენტია შემონახული. 
5. მელიქზად ბებუდიშვილისეული ვერსია - 1839 წელს ვინმე მელიქზად ბებუდიშვილმა ვახტანგისა და საბას ვერსიის ადაპტაცია სცადა: შეკვეცა და გაამარტივა ტექსტი, ამოიღო მეტაფორები, განაახლა ლექსიკა.
6. გ. ლობჟანიძისეული თარგმანი, რომელიც 2002 წელს იბნ ალ-მუკაფას თხზულებიდან არის შესრულებული.
რუსუდანიანი
„რუსუდანიანი“ ქართული ლიტერატურის ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი ძეგლია. მისი ავტორის ვინაობა უცნობია. თხზულება დაწერილია არა უადრეს XVII საუკუნისა, რადგან მასში ნახსენები მონეტა „აბაზი“  შაჰ-აბასის მიერ  XVII საუკუნის დასაწყისში მოიჭრა. გარდა ამისა, ცნობილია, რომ 1732 წელს ვახტანგ VI -ის ბრძანებით  „რუსუდანიანის“ მეორე თავი „ჯიმშედიანის“ სახელით გაულექსავს მამუკა ბარათაშვილს. ეს არის საზღაპრო  მოთხრობების კრებული, რომელიც 12 ამბავს აერთიანებს. ეს ზღაპრები ერთმანეთთან დაკავშირებულია ფაბულური ჩარჩოთი, რომელიც გამორჩეულია როგორც თავისი იდეურ-შინაარსობრივი მხარეებით, ისე დამუშავების ორიგინალობით. ფაბულის ღერძი არის იამანეთის მეფის მანუჩარის და მისი მეუღლის დედოფალ რუსუდანის თავგადასავალი. 

„რუსუდანიანის“ ფაბულა.

რუსუდანი არის აღმოსავლეთ-დასავლეთის საზღვარზე მდებარე ქვეყანა ზმირინში მცხოვრები დიდგვაროვნის აფთვიმიანეს ასული და 12 ძმის ერთადერთი  და.  მამამ რუსუდანი მიათხოვა იამანეთის მეფის შვილს, ქრისტიანული რჯულის აღმსარებელ მანუჩარს. იამანეთი იმყოფებოდა „უსჯულო სპარსთა“ მფლობელობაში. სპარსეთის მრისხანე შაჰმა თავის კარზე გაიწვია მეფე მანუჩარი და მისი უფროსი ვაჟი და   ტახტის მემკვიდრე ფრიდონი, ხოლო ქალიშვილი მზეთუნახავი როდამი საკუთარი ჰარამხანისთვის მოითხოვა. ქმარ-შვილების დაკარგვით გამწარებული დედოფლის სანუგეშებლად იამანეთში ჩადიან რუსუდანის მშობლები და ძმები. თითოეული ძმა რუსუდანს უამბობს თითო ზღაპარს, რომლებიც ისეა აგებული, რომ მათი მოქმედი პირები ჯერ ძლიერ განსაცდელში ვარდებიან, მაგრამ საბოლოოდ ყველაფერს სძლევენ და იმარჯვებენ. მეათე ზღაპრის დასასრულს რუსუდანს მოუვა ფრიდონის დაბრუნების სასიხარულო ამბავი. ამიტომ მე-11 და მე-12 ძმების ზღაპრები  თავისი განწყობით განსხვავებულია და სახუმარო-საოხუნჯო შინაარსისაა. თხზულება გრძელდება ფრიდონის დაბრუნებით და გამეფებით. გადის ხანი და რუსუდანი გარდაიცვლება. როცა ამ ამბავს მანუჩარი შეიტყობს, სპარსეთის მეფის მოკვლას შეეცდება, მაგრამ ხელს შეუშლიან. მანუჩარს შეურაცხადად ჩათვლიან და სამშობლოში აბრუნებენ, სადაც ის შვილების ნახვით იხარებს. 

„რუსუდანიანის“ სარწმუნოებრივი და ეროვნული ტენდენციები.

„რუსუდანიანი“ გამოირჩევა დიდაქტიკურ-აღმზრდელობითი და ქრისტიანულ-სარწმუნოებრივი ტენდენციებით. მისი როგორც ფაბულური ამბავი, ისე ყველა ზღაპარი გამსჭვალულია ძლიერი რელიგიურ-მისტიკური თვალთახედვით. თხზულება მკითხველს უნერგავს, რომ ყოველი განსაცდელი დროებითი და წარმავალია, ოღონდ ადამიანმა უნდა გამოიჩინოს სიმტკიცე, თმენის უნარი, გამძლეობა და, რაც მთავარია, რწმენის ერთგულება. თხზულებაში იკვეთება ქრისტიანული ფატალიზმის ანუ ღვთიური განჩინების გარდუვალობის იდეა და მოძღვრება სოფლის ამაოებაზე. 

საყურადღებოა „რუსუდანიანის“ ეროვნულ-პატრიოტული მოტივიც. ის ითვლება ალეგორიული ხასიათის ნაწარმოებად: იამანეთის ამბების სახით ნაჩვენებია პატარა ქრისტიანული ქვეყნის საქართველოს მძიმე ხვედრი დესპოტური სპარსეთის ბატონობის ვითარებაში. ავტორს მიზნად დაუსახავს, ეჩვენებინა საქართველოს ბედშავი მდგომარეობა  მონღოლთა და  სპარს-ოსმალოთა უღელქვეშ, როცა მეფეთა და უფლისწულთა იძულებითი ყოფნა დამპყრობელთა კარზე ჩვეულებრივი ამბავი იყო. რუსუდანის პროტოტიპი უნდა იყოს რუსუდან დედოფალი, რომლის ქალიშვილი თამარი მიათხოვეს სელჩუკ მბრძანებელს, ხოლო ვაჟი დავითი ყარაყორუმში გადაასახლეს. თხზულება აღვივებს სამშობლოს სიყვარულისა და მოძალადე დამპყრობლისადმი სიძულვილის გრძნობას და ავითარებს ოპტიმისტურ შეხედულებას სიძნელეთა დაძლევის შესაძლებლობისა და სამართლიანობის საბოლოო გამარჯვების თაობაზე.

„რუსუდანიანის“ სტილისტური და ენობრივი თავისებურებანი.

„რუსუდანიანი“ პროზაული ნაწარმოებია. ის დაიწერა იმ ეპოქაში, როცა „ლექსს უფრო ყურსა უგდებდნენ“, ხოლო „ამბის წიგნები“ ანუ პროზაული ტექსტები უყურადღებოდ რჩებოდა. ის გამოირჩევა მდიდარი ლექსიკით. თხზულების ენა ძირითადად სადაა და მარტივი, სასაუბრო კილოსთან დაახლოებული. „რუსუდანიანი“ კომპილაციური ნაწარმოებია. ავტორს თავისუფლად და ფართოდ გამოუყენებია, ერთი მხრივ, ქართული ფოლკლორული მასალები და, მეორე მხრივ, ქართული მწიგნობრული ძეგლები - ორიგინალური და ნათარგმნი, საერო და სასულიერო. ავტორი ზოგჯერ სიტვასიტყვით იმეორებს თავის წყაროებს, რომელთა სტილი დიდ გავლენას ახდენს ნაწარმოების საერთო სტილზე. ამიტომაა, რომ „რუსუდანიანი“ სტილისტურად საკმაოდ ჭრელია, ხან სადაა და მსუბუქი, ხან კი - მძიმე და მწიგნობრული.

„რუსუდანიანის“ წყაროები.

ალ. ბარამიძის თვალსაზრისით, „რუსუდანიანის“უმთავრეს წყაროდ უნდა ჩაითვალოს „შაჰ-ნამეს“ ქართული ვერსია „როსტომიანი“, საიდანაც აღებულია არა მარტო მოქმედ გმირთა სახელები, არამედ  ცალკეული ამბები და ეპიზოდებიც. მაგალითად, ანალოგიურია ქაიხოსროვის მიერ თავის მოსულელება აფრასიაბის კარზე წარდგენისას („როსტომიანი“) და მანუჩარის იგივე ქცევა იამანეთის უზურპატორი მეფის წინაშე („რუსუდანიანი“). ასევე „რუსუდანიანის“ ხოსროსა და ბარზინის ეპიზოდი პირდაპირი პერიფრაზია „შაჰ-ნამეს“ სათანადო ადგილისა - ომი როსტომის და ბარზოსი. ალ. ბარამიძესავე დაკვირვებით, VI ზღაპრის წყარო უნდა იყოს „ბახთიარ-ნამეს“ არაკი აბუ საბირის შესახებ, ხოლო I ზღაპარი ზედმიწევნით გადმოგვცემს „ვარშაყიანის“ ერთ ეპიზოდს, კერძოდ, „ზაბრჯათის ამბავს“. დ. კობიძის აზრით, XI  ზღაპრის მოტივები თანხვედრაშია ქართული ზღაპრის „სასწაულთმოქმედი პერანგის“ მოტივებთან. თუმცა აღსანიშნავია, რომ თავად ეს ქართული ზღაპარი იმეორებს (შემოკლებული სახით) ხოსრო დეჰლევის „ჰაშთ ბეჰეშთის“ პირველ ნოველას. IV ზღაპრის წყაროზე თავად მისი მთქმელი ბარამი მიუთითებს: „ესე ამბავი სარკინოზთაგან მოგვესმა მათითა ენითა და ჩუენ ქართულად ვთქვით“. რაც შეეხება XII ზღაპარს, კ. კეკელიძია აზრით მისი ჩანასახი უნდა ვეძიოთ სომხურ მწერლობაში კარგად ცნობილ ლეგენდაში კონსტანტინე დიდის შესახებ. 

ამრიგად, შეიძლება ითქვას, რომ „რუსუდანიანის“ ავტორს შეუდგენია თხზულების ორიგინალური ფაბულური ჩარჩო, სადაც ჩაურთავს 12 ზღაპარი, რომლებიც სხვადასხვა ლიტერატურული წყაროებიდან აუღია, საფუძვლიანად გადაუმუშავებია და, ერთი მხრივ, ქრისტიანული სარწმუნოებრივ-ზნეობრივი  და, მეორე მხრივ, ქართული ეროვნულ-პატრიოტული  სულისკვეთებით განუმსჭვალავს. „რუსუდანიანი“კარგად ესადაგებოდა იმდროინდელი ქართული საზოგადოების გემოვნებასა და მოთხოვნილებებს, რამაც განაპირობა  საუკუნეების განმავლობაში გაუნელებელი პოპულარობა და მკითხველთა ფართო წრე საქართველოში. 
